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Аннотация. Статья фокусируется на структуре предпереводческого анализа, представляющего собой сово-
купность критериев, детальное рассмотрение которых позволяет переводчику получить общее представление 
о содержательной стороне и языковой репрезентации текста оригинала. Чтобы выработать оптимальную пере-
водческую стратегию, на первом этапе целесообразно предпринять следующие шаги: изучить инструкцию для 
переводчика, в которой обычно указываются выходные данные текста и его потенциальная аудитория, цель 
и способ его перевода на другой язык, рекомендации касательно передачи значения специфической лексики; 
конкретизировать тему и цель написания исходного текста, что возможно с учетом знания предметной обла-
сти изложенного в нем материала; определить его жанровую принадлежность и продумать способы сохране-
ния этого своеобразия первоисточника в переводной версии; проследить организацию и логику представлен-
ного в нем контента, и в случае обнаружения каких-либо несоответствий нормам исходного языка оценить 
возможности их устранения в переводе; отметить лексические, грамматические и стилистические особенно-
сти подачи информации, которые также должны быть воспроизведены в переводе; указать культурные от-
сылки, корректный перевод которых, как правило, осуществляется посредством лингвокультурологического 
подхода; обратить внимание на формат текста, а именно, его компоновку, границы, наличие или отсутствие 
паралингвистических элементов, при этом уточнив, следует ли сохранять этот формат в переведенном тексте. 
Перечисленные выше позиции свидетельствуют о том, что предпереводческий анализ — это макростратегия, 
которая формирует базу для разработки и дальнейшей реализации микростратегии перевода текста оригинала. 
В силу этого обстоятельства предлагаемый алгоритм ознакомления с ключевыми характеристиками исходного 
текста может стать важной частью процесса подготовки будущих переводчиков, поскольку четко структури-
рованная, логически последовательная форма представления результатов предпереводческого анализа позво-
лит студентам эффективно расставить приоритеты в порядке рассмотрения тех или иных единиц перевода, а 
также рационально распорядиться своими интеллектуальными и временными ресурсами. 

Ключевые слова: исходный текст (ИТ), переводной текст (ПТ), язык перевода (ЯП), переводческое решение, 
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Abstract. The article focuses on the structure of pre-translation analysis of the ST by exploring criteria, whose de-
tailed consideration enables the translator to gain a general insight into ​​the content and linguistic features of the orig-
inal. To develop an optimal translation strategy, it is makes sense to take the following steps: study the translation 
brief; which usually contains information about the imprint of the text and its readership, the purpose and method 
of its translation into another language, recommendations regarding the translation of specific lexical units; under-
stand the subject matter and purpose of the source text, which is possible due to the translator’s familiarity with this 
theme; define its genre and think about the ways of retaining the distinctive features of the original in its translated 
version; analyze the organization and logic of the source text content, and if any discrepancies with the norms of the 
source language are discovered, determine the possibilities of eliminating them in the translation; identify lexical, 
grammatical and stylistic peculiarities of the original version, which should be presented in the translated text; indi-
cate cultural references, whose adequate translation can be performed by means of a linguaculturological approach; 
consider the format of the text, namely, its layout, boundaries, the use of paralinguistic devices, and check whether 
this format should be reproduced in the translated text. The mentioned above points indicate that pre-translation anal-
ysis can be considered as a macro-strategy that forms the basis for the development and further implementation of a 
micro-strategy for translating the text. For this reason, the proposed algorithm for gaining the holistic appreciation 
of the source text can become an important part of training future translators, since a clearly structured, logically 
consistent form of presentation of the results of pre-translation analysis will enable students to effectively prioritize 
the order of tackling challenges when rendering certain units of translation. At the same time, they will have an op-
portunity to rationally manage their intellectual and time resources.

Keywords: source text (IT), target text (TT), target language (TL), translation solution, macrostrategy, microstrate-
gy,translation unit.
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Введение
Письменный перевод предполагает поэтап-

ную реализацию макро- и микростратегий. Пер-
вая представляет собой предпереводческий ана-
лиз, посредством которого происходит ознаком-
ление c текстом оригинала, вторая же связана 
с определением переводческих решений, непо-
средственно влияющих на качество переведен-
ной версии. В данной работе нами была пред-
принята попытка сформулировать основные по-
ложения предпереводческого анализа, который 
можно было бы применить практически ко всем 
типам текстов.

Актуальность темы обусловлена тем, что в 
большинстве учебных пособий отсутствует тео-
ретический и практический материал, касающий-
ся основных аспектов макростратегии перевода, в 
результате чего в процессе обучения не уделяется 
должного внимания развитию у студентов навы-
ков выявления значимых текстовых характери-
стик [2. С. 109]. Между тем грамотно выполнен-
ный предпереводческий анализ позволяет понять 
языковые особенности ИТ, очертить контуры его 
коммуникативной организации [6. С. 4] и воспро-
извести его содержание на другом языке, макси-
мально сохранив авторский стиль [18. P. 32]. 

Цель исследования заключается в системати-
зированном, логически последовательном описа-
нии критериев предпереводческого анализа тек-
ста. Постановка цели обусловила необходимость 

решения следующих задач: 1) определить круг 
вопросов, рассмотрение которых принципиаль-
но важно именно на начальном этапе перевода; 
2) объяснить суть критериев предпереводческо-
го анализа; 3) оформить полученный материал 
структурно. Для достижения поставленной цели 
и решения указанных задач были задействованы 
лингвокультурологический и лингвопереводче-
ский виды анализа текста, а также метод наблю-
дения. Результаты исследования можно использо-
вать для подготовки методических рекомендаций 
при составлении пособий по переводу. 

В качестве материала для исследования были 
выбраны разножанровые текстовые источники на 
английском языке, которые мы разбираем на за-
нятиях по дисциплинам «Основы профессиональ-
но ориентированного перевода» и «Практикум по 
письменному переводу» на отделении «Перевод-
чик в сфере профессиональной коммуникации» в 
Кубанском государственном университете. Объ-
ем текстов не превышает 200 знаков, а их тема-
тика соответствует направлениям обучения, ре-
ализуемым в данном вузе. Теоретической базой 
исследования послужили труды отечественных 
и зарубежных ученых, таких как И. С. Алексе-
ева, М. П. Брандес, В. И. Провоторов, К. Норд, 
Дж. Мандей, С. Крейг и ряда других авторитет-
ных специалистов, которые активно занимаются 
научными изысканиями в области теории и прак-
тики перевода. 
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Обсуждение и результаты 
Итак, первым критерием предпереводческого 

анализа является наличие инструкции для пере-
водчика, в которой указываются выходные дан-
ные источника — название, автор, место и вре-
мя публикации, адресат ИТ, цель его перевода на 
другой язык, реципиент ПТ, способ перевода — 
устный или письменный [19. C. 57], а также ре-
комендации, касающиеся перевода узкоспециаль-
ных лексических единиц. 

Вторым критерием является уровень осведом-
ленности переводчика о тематической направлен-
ности ИТ. Практика показывает, что достижение 
эквивалентного и адекватного перевода возможно 
лишь с учетом знания предметной области ориги-
нала [11]. Данный критерий требует проработки 
следующих параметров: 1) определения назначе-
ния текста: специализированный (например, науч-
ный текст или инструкция); частично специализи-
рованный (реклама) и неспециализированный (ху-
дожественное произведение); 2) знания не только 
основ, но и частностей предмета обсуждения [11] 
(например, история Англии — это общая тема, по-
явление в Британии викингов — тема более уз-
кая); 3) использования различных ресурсов, ко-
торые могут существенно расширить горизонты 
познания переводчика по теме переводимого ма-
териала; 4) опыт работы переводчика с текстами 
данной направленности [17. P. 6].

Идентификация цели написания ИТ — это тре-
тий критерий предпереводческого анализа. По-
нимание намерения автора помогает переводчи-
ку определить доминанты перевода [4]. Обычно 
мы делаем выводы об авторской точке зрения по-
сле перевода названия источника. Однако в силу 
определенных особенностей английских заголов-
ков их не всегда можно перевести корректно с 
первого раза, поэтому для правильного понима-
ния цели ИТ имеет смысл прочитать его в полном 
объеме, так чтобы он воспринимался как закон-
ченное речевое произведение [16. C. 233].

Важно отметить, что текст может иметь как 
одну, так и несколько целей. Например, цель на-
учной статьи — ознакомить представителей ака-
демического сообщества с результатами исследо-
вания. Авторы газетной публикации на тему меж-
дународных отношений преследуют две цели: с 
одной стороны, они информируют аудиторию о 
текущем положении дел в мире, с другой же, пы-
таются воздействовать на нее, формируя обще-
ственное мнение в соответствии со своими по-
литическими взглядами. Что касается произве-
дений художественной литературы, то их цели 

могут быть как явными, так и завуалированны-
ми. Например, Г. К. Честертон, автор детектив-
ных рассказов, главным героем которых являет-
ся священник отец Браун, рассказывает не только 
о расследовании какого-либо преступления, но и 
остроумно высмеивает плутократию, невежество, 
пренебрежительное отношение к простым людям 
и другие недостатки, присущие его современни-
кам. В подобных случаях переводчик должен не 
просто переложить текст оригинала на другой 
язык, но и в полной мере передать авторскую за-
думку, при этом не выходя за рамки своей компе-
тенции [12. C. 71]. 

Четвертым критерием являются жанрообразу-
ющие характеристики ИТ, такие как: 1) деление 
текстов на художественные и нехудожествен-
ные [1. C. 34]; 2) их языковое оформление; 3) по-
нимание целевой аудиторией жанра, в котором 
написан ИТ. При этом нужно учитывать особен-
ности жанровых норм языка перевода [3. C. 8]. 
Например, в английской газетной статье сначала 
идет цитата, а затем упоминается лицо, которому 
она принадлежит, в русском же языке наоборот, 
сначала мы указываем источник информации, за-
тем даем само высказывание. Как следствие, уме-
ние переводчика определить жанр ИТ влияет не 
только на квалитативные характеристики ПТ, но 
и на степень его восприятия читательской аудито-
рией, для которой он предназначен.

Пятый критерий предпереводческого анали-
за — это организация и логика ИТ [15. C. 204]. 
Здесь целесообразно упомянуть о концепции 3Cs, 
которая означает следующее: clarity — четкость 
формулировок, cohesion — связность высказыва-
ний, coherence — последовательность изложения 
доводов и прочей аргументации в рамках всего 
текста, в том числе, деление его на абзацы и ис-
пользование средств логической связи [17. P. 26]. 
Если ИТ отвечает этим условиям, у переводчика 
не возникнет проблем в процессе моделирования 
стратегии перевода. Если же текст в той или иной 
мере не соответствуют упомянутым выше пара-
метрам, то сначала нужно оценить масштаб и ха-
рактер этих недостатков, а затем продумать, ка-
ким образом их можно избежать в ПТ. Признака-
ми неграмотно написанного текста являются на-
личие в них лишенных конкретики утверждений, 
неверно сформулированных фраз, несоблюдение 
правил координации и соподчинения в предложе-
ниях, нечеткое разграничение между основными 
частями текста и другие нарушения, за устране-
ние которых в ПТ ответственность ложится на пе-
реводчика.
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Шестым критерием рассматриваемой нами про-
цедуры является разбор языковой составляющей 
ИТ, а именно, его лексических, грамматических и 
стилистических характеристик. Язык как средство 
коммуникации находится в состоянии непрерыв-
ного развития [10. C. 66], что требует от перевод-
чика постоянного повышения уровня своей про-
фессиональной компетенции.

Анализируя лексические аспекты оригинала, 
переводчик должен в первую очередь обратить 
внимание на регистр — неофициальный, офици-
альный и нейтральный [7. C. 102], уровень специ-
ализации, диалект и временной интервал написа-
ния текста. К грамматическим категориям, пере-
вод которых может вызвать сложность вследствие 
структурно-семантических различий между ан-
глийским и русским языками, можно отнести кон-
струкции с неличными формами глагола, некото-
рые пассивные структуры, многофункциональные 
слова и другие единицы текста. Морфологические 
характеристики, например, род и падеж существи-
тельного, также должны учитываться при подго-
товке к реализации макростратегии перевода ИТ. 
Что касается синтаксического оформления вы-
сказывания, то в этом случае предварительный 
анализ должен фокусироваться на порядке слов 
в предложении и тема-рематических отношениях 
между его частями. 

Седьмым критерием являются культурные от-
сылки — концепты, которые вызывают те или ас-
социации у носителей языка [5. C. 426], поскольку 
отражают их внутреннее состояние [13] и напоми-
нают им о конкретном опыте нации в целом. До-
стижение максимально корректного перевода ИТ 
во многом обусловлено пониманием его лингво-
культурологической составляющей  [9.  C.  337]. 
Прежде чем приступать к переводу, нужно: 
1) определить степень насыщенности оригинала 
номинативными единицами с национально-куль-
турной маркированностью [8. C. 181]; 2) выде-
лить те из них, которые потребуют переводческо-
го комментария, поясняющего специфический ха-
рактер их значений с учетом экстралингвистиче-
ского компонента [14]. 

Например, основной культурной отсылкой в 
тексте What is Queen Anne Architecture1 являет-
ся имя собственное Queen Anne, которое стоит в 
начале цепочки других референтов. 1. Анна Стю-
арт — королева Англии, Шотландии и Ирландии, 
период правления которой (1702–1714) ознаме-
новался расцветом науки, искусства, литерату-

1  Parker J. March 31, 2023. URL: http://architecturemaker.
com (accessed 11.06.2024).

ры, архитектуры и других сфер жизни общества. 
2. По причине того, что люди оценили ее вклад 
в развитие вышеупомянутых направлений, это 
имя собственное приобрело статус названия сти-
ля. 3. Однако говоря об архитектуре, определение 
стиля королевы Анны требует конкретизации: в 
Англии  — это «замки», отличающиеся симме-
тричными формами и утонченной роскошью, в 
США — это так называемая «пряничная архи-
тектура» (gingerbread architecture), изобилующая 
ассиметричными деталями, вычурными элемен-
тами декора и яркими оттенками. 4. Поскольку 
сам стиль был назван в честь великой женщины, 
то строения, спроектированные с учетом его осо-
бенностей, по закону метонимии стали называть 
Queen Annes — королевы Анны, а также painted la-
dies — разноцветные леди (в 60-70 годы прошлого 
столетия жители построенных еще в викториан-
скую эпоху домов в процессе реставрации начали 
покрывать их фасады разными цветами).2 Приве-
денный пример также подчеркивает когнитивный 
характер ознакомления студентов с культурными 
отсылками, содержащимися в тексте оригинала.  

И, наконец, восьмым критерием предперевод-
ческого анализа является формат ИТ, а именно: 
1) его компоновка (существуют различные виды 
размещения текстового контента, например, рас-
положение по ширине страницы или разбивка на 
две колонки); 2) границы; 3) наличие или отсут-
ствие паралингвистических элементов — поясня-
ющих графических изображений, которые конеч-
ный потребитель информации декодирует в про-
цессе чтения всей работы. Переводческое задание 
должно содержать четкие указания относитель-
но того, нужно ли сохранять все параметры ИТ 
или же их в ПТ можно модифицировать, напри-
мер, вынести иллюстративные материалы в от-
дельный блок в виде приложений, или изначаль-
но имеющий нестандартное расположение текст 
представить просто по ширине страницы. Все за-
висит от цели использования переведенного ма-
териала. Так, при работе с рекламными объявле-
ниями предпочтительно сохранять их оригиналь-
ный формат, поскольку помимо информационной 
составляющей данные тексты отличаются еще и 
рядом презентационных особенностей, способ-
ствующих полноценному визуальному восприя-
тию их содержания реципиентом. В то же время, 
если переведенную версию аутентичного текста 
предполагается использовать в обучающих целях, 

2  Craven J. Queen Anne Architecture in the USA. URL: 
http://architecture.about.com/cs/housestyles (accessed 
11.06.2024).
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например, для подготовки лекционного материа-
ла, формат ИТ сохранять нет смысла, поскольку 
составитель данного документа прибегает либо к 
компиляции наиболее важных с его точки зрения 
сегментов текста, либо изучает источник с целю 
ознакомления с актуальными идеями, имеющими 
непосредственное отношение к теме лекции.

Для усиления доказательной базы статьи при-
ведем пример предпереводческого анализа, кото-
рый выполняют студенты отделения «Переводчик 
в сфере профессиональной коммуникации».

Text 1.
Translation brief. The following text is an extract 

from the book A Better Way to Think About Business: 
How Personal Integrity Leads to Corporate Success 
written by Robert C. Solomon and published in the 
USA in 1999. It is to be rendered into Russian for in-
clusion in a lecture on Human Resource Management.

Every discipline or profession has its own self-
glorifying vocabulary. It is how its proponents justify 
themselves, sell themselves, and think of themselves 
and what they do.

•	 Politicians bask in the concept of public service 
even while they pursue personal power and exploit 
the fears and prejudices of their constituents. But 
who would question the virtue of devoting oneself to 
public service?

•	 Lawyers defend justice and our rights on a 
handsome contingency basis as they lead us through 
a thicket of regulations and liabilities created by 
other lawyers. But who would question the virtue of 
devoting oneself to justice and rights?

•	 Physicians (even those with bulging portfolios) 
heal and save lives, an undeniably noble cause. Who 
would question the value of human life and well-being?

•	 University professors immodestly celebrate 
what they do in the noble language of truth and 
knowledge even when they spend most of their 
time and energy battling one another for status in 
exquisitely petty but vicious campus politics. But 
who would question their dedication to the truth, 
to enlightening young minds, and to preserving the 
values of civilization?

In the case of business, however, the language of 
self-description is hardly noble or self-glorifying.

Analysis
Subject matter: ethical aspects of interpersonal 

relationships in society.
Purpose: to show how representatives of different 

spheres follow the values and ethics of their profes-
sions.

Genre: non-fiction — the text is informative, con-
tains an expert’s opinion on the behavioral traits peo-
ple demonstrate in different situations.

Organization and logic: the text is well-struc-
tured, the initial sentence is followed by the utteranc-
es relevant to its core idea — what people do to stand 
out of the crowd.

Language: grammatical categories are used cor-
rectly; sentence structures are standard; the diversity 
of lexis ranges from emotionally loaded (self-glorify-
ing, bask; virtue) to specialist (public service; liabil-
ity); figurative (idiom ‘through thick and thin’) and 
non-figurative (sell oneself, on a contingency basis) 
set expressions as well as lexical (metonymy ‘young 
minds’, metaphors ‘bulging portfolios’, ‘lead through 
a thicket of regulations’), and syntactical (syntactical 
repetition ‘who would question the virtue of’) stylistic 
devices make the discourse user-friendly, which is im-
portant for understanding the overall tone of the text.

Culture and context: the reference relates to the 
term professor. In British English professor is a teacher 
of the highest rank in a university department (профес-
сор); in American English it is any full member of the 
teaching body at a university or college (преподава-
тель)1. Bearing in mind that Robert C. Solomon was an 
American philosopher and business ethicist, the word 
combination university professors could be translated 
by a more general term преподаватели вузов.

Format: the text has a simple layout; the sentences 
which express arguments for the theses sentence are 
marked with a hyphen which helps to present infor-
mation in a logical and coherent way.

Выводы 
Резюмируя вышеизложенное, еще раз подчер-

кнем, что качественно выполнить предпереводче-
ский анализ возможно лишь при наличии четко 
структурированного набора критериев, которые 
отражают языковые и содержательные аспекты 
ИТ. Первичная проработка оригинала дает воз-
можность получить представление о дискурсив-
ных особенностях источника, а также выявить 
наиболее проблемные сегменты, перевод кото-
рых в дальнейшем может потребовать принятия 
нестандартных решений. Данный подход помога-
ет выработать у студентов не только профессио-
нальные компетенции, но и стимулировать их ког-
нитивный потенциал, поскольку детальное рас-
смотрение указанных критериев в большинстве 
случаев сопровождается обращением к допол-
нительным источникам информации, расширяю-
щим их картину мира. Однако по причине того, 

1  Longman Dictionary of English Language and Culture. 
Longman, 1992. 1528 p. P. 1050.
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что в учебных пособиях по переводу эта сторона 
вопроса практически не затрагивается, возникает 
необходимость в более детальном описании клю-
чевых позиций предпереводческого анализа как 
платформы для перехода к реализации микростра-

тегии перевода. Результаты проведенного нами 
исследования могут найти применение в работе 
по усовершенствованию теоретико-практической 
базы дисциплин, связанных с переводческой дея-
тельностью. 
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